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Abstract 
This study examines three translations of Khayyam’s Rubaiyat based on the 
critical discourse analysis model of Yarmohammadi in the translation of 
Khayyam’s poetry.  Initially developed as a discourse analysis of Edward 
Fitzgerald’s translation, this model emphasizes that Fitzgerald’s discourse 
remains aligned with Khayyam’s discourse throughout his translations. The 
current research revisits this model and applies it to the discourse analysis of 
three translations of Khayyam’s Rubaiyat, including those by Fitzgerald, E. H. 
Whinfield,and Abbas and Mansour Aryanpur, analyzing eight selected Rubaiyat . 
The findings indicate that the translation strategies in these works differ 
significantly; for instance, Fitzgerald alters images and contextual elements to 
align with the readers' tastes, while Whinfield demonstrates greater fidelity to 
Khayyam’s ideology, although he makes some changes for clarity and omits 
certain elements. Aryanpur’s translation is closer to the original text; however, in 
some cases, his excessive adherence to the source text may lead to 
misunderstandings for readers. Based on these analyses, it can be concluded that 
while Yarmohammadi’s model is useful for macro-level discourse analysis, 
examining poetic elements such as rhyme, phonetic embellishment, acoustic 
balance, and imagery requires a complementary framework at the micro level. 
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 چکیده
 یارمحمدی  انتقادی  گفتمان  تحلیل  مدل  براساس  خیام  رباعیات  از  ترجمه  سه  بررسی  به  پژوهش  این
  ادوارد   یهترجم  گفتمان  تحلیل  عنوانبه  ابتدا  در  که  مدل،  این.  پردازدمی  خیام  شعر  یه ترجم  در

  هایشترجمه   سراسر  در  فیتزجرالد  گفتمان  که  دارد  تأکید  نکته  این  بر  است،  یافته  توسعه    فیتزجرالد
 تحلیل   در  را  آن  و  کرده  بازبینی  را  مدل  این  حاضر  پژوهش.  ماندمی  باقی  همسو  خیام  گفتمان  با

  منصور  و  عباس  و   وینفیلد.  اچ.  ای  فیتزجرالد،  هایترجمه  ازجمله  خیام،   رباعیات  از  ترجمه  سه  گفتمان
 آن  از  حاکی  هایافته .  است  داده  قرار  تحلیل  مورد  را  منتخب  رباعی  هشت  و   گرفته  کار  به  پور،آریان
 تصاویر  فیتزجرالد  آنکه  ازجمله  دارند؛  توجهیقابل  هایتفاوت  آثار  این  در  ترجمه  راهبردهای  که  است

 وفاداری   وینفیلد  کهدرحالی  شود  هماهنگ  خوانندگان  یهذائق  با   تا  داده  تغییر  را  ایزمینه  عناصر  و
  ایجاد   تغییراتی  بیشتر  وضوح  برای  موارد  برخی  در  هرچند  دهد،می  نشان  خیام  ایدئولوژی  به  بیشتری

  در   اما  است  ترنزدیک  اصلی  متن  به  پورآریان  یه ترجم.  است  نکرده  ترجمه   را  موارد  برخی  و   کرده
  در   سوءتفاهم  ایجاد  باعث  است  ممکن  مبدأ   متن  به  ازحدبیش  پایبندی  دلیلبه  موارد  برخی

  گفتمان   تحلیل  برای  یارمحمدی  مدل  کهدرحالی  گفت  توانمی  هابررسی  این  براساس.  شود  خوانندگان
 تصویرسازی  و  آوایی  توازن  آرایی،واج  قافیه،  همچون  شعری  عناصر  بررسی  است،  مفید  کلان   سطح  در

 . است خرد سطح در مکمل چارچوب یک نیازمند

 کلیدواژه ها: 
  انتقادی،  گفتمان تحلیل
 تحلیل رباعی، شعر، یه ترجم
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 مقدمه 1
  برانگیزچالش   هایحوزه   از  یکی  شعر  یهترجم

  ویژه به   ،(1959  ،  یاکوبسن)  است  ترجمه  مطالعات
  و   نیست   کافی   معنا  انتقال   شعر   یه ترجم  در   آنکه
  موسیقایی   شناختی،زیبایی   هایجنبه   که  است  لازم

(  1993  ،  بسنت)  شود  حفظ  اصلی  متن  گفتمانی  و
  های ترجمه   که   است   آثاری   ازجمله   خیام   رباعیات.

.  است شده ارائه مختلف هایزبان  به  آن از متعددی
  فلسفی،   مفاهیم  از  برخورداری  دلیلبه   رباعیات  این

  متعدد،   هایایهام   و   فردمنحصربه   ادبی   ساختار
  داده   قرار   مترجمان   روی  پیش  را   فراوانی   هایچالش 
  از   بازتابی   مترجمی   هر   یه ترجم(.  2020  خیام،)  است
  معنایی   فقدان   لاجرم  و  است  شعر  از  او   فهم  و  درک

  زادهخلیلی   و  امیرشجاعی )  افتدمی   اتفاق
  یه عقید  بر  بنا  آنجاکهاز (.  2017  خانیگنجعلی 

  سایر   همانند  ادبی  متون  شناسیگفتمان   گرانتحلیل
 هاآن   توانمی   روند،می   کار   به  ارتباط  ایجاد   برای   متون

(.  2007  زاده،آقاگل )  کرد  تحلیل  انتقادی  رویکردی  با  را
  تحلیل   برای  شدهارائه  هایمدل   ترینمهم   از  یکی

  یارمحمدی   مدل   خیام،  رباعیات   یه ترجم  انتقادی 
  در   گفتمان  بررسی  برای  ابتدا  که  است(  2001)

  بررسی   به   و  یافته  توسعه  فیتزجرالد   ادوارد  یهترجم
  گفتمان   در  چراکه  پردازد؛می   متن  زیرین   هایلایه 

  سطوح   یه ترجم  برعلاوه  مترجم  یه وظیف  انتقادی
 نیز  شناختیجامعه  و  زیرین  هایلایه   کشف  معنایی
 (. 2012,  محسنی ) هست 

  های پیام   انتقال   در  گفتمان  اهمیت   به  توجه   با
 یه ترجم  سه  پژوهش   این  ادبی،  اثر  یک  ضمنی

.  ای  فیتزجرالد،  ادوارد  اثر  خیام،  رباعیات  از  متفاوت
  را   پور آریان   منصور  و   عباس   و   وینفیلد،.  اچ

  تحلیل   مطالعه،  این   هدفِ .  دهدمی   قرار   موردبِررسی 
  خیام   گفتمان   با   هاترجمه  این  گفتمان   مطابقت  میزان

  و   سبک  بازآفرینی   در  مترجمان  راهبردهای  ارزیابی  و

 
1 Deblois 
2 Nicholson 

  قصد   پژوهش  این   راستا،دراین . است  شاعر   هایپیام 
  تحلیل  برای   یارمحمدی   مدل   آیا   که   دهد   نشان  دارد

  به   نیاز  یا  است   کافی   شعر  یهترجم  در  گفتمان
  سبکی   هایویژگی   بررسی  برای  مکمل  چارچوبی 
 .دارد آوایی  توازن و  آراییواج  قافیه، همچون

 

 بحث 2

 خیام   رباعیات یه ترجم یه پیشین 2.1
  موردتِوجه   میلادی   نوزدهم  قرن   از   خیام   رباعیات

  ی ه ترجم  نخستین   و   گرفت   قرار   غربی   مترجمان
  ۱۸۵۹  سال   در   فیتزجرالد  ادوارد  توسط   آن  یه برجست
  مخاطبان   بر  گسترده  طوربه   ترجمه   این .  شد  منتشر

  خیام  محبوبیت  باعث  و  گذاشت  تأثیر  زبانانگلیسی 
(  2004  ،1  دبلویز  ؛1859  فیتزجرالد،)  شد   غرب  جهان  در

  که   باورند  این  بر  محققان  از  بسیاری   حال بااین .
  در   ایگسترده   تغییرات  خود  یهترجم  در   فیتزجرالد

 ایگونه به  است،  کرده  ایجاد   شعر  محتوای   و  ساختار
  یک   نه  و(  recreation)   «بازآفرینی»  را  آن  برخی  که

  خیام،   ؛2013  ،2نیکلسون )  دانندمی   وفادار  یهترجم
  وینفیلد .  اچ.  ای  یهترجم  درمقابل،  ؛(1952  ،3آربری

  متن   به  پورآریان   منصور  و   عباس  یه ترجم  و(  2013)
  انتقال  در  هرکدام که هرچند هستند، وفادارتر اصلی

  هایی چالش  خیام، شناختیزیبایی  و  فلسفی مفاهیم
 (.2020  خیام،) دارند

 

 خیام  اشعار مضامین  2.2
  و   دانریاضی   فیلسوف،  نیشابوری،   خیام  عمر   حکیم
  بیان   به   خود   رباعیات  در   ایرانی،  یه برجست  شاعر

  همچنان   که  است  پرداخته  عمیقی  فلسفی  مضامین
  ازآنجاکه .  است  مندانعلاقه  و  پژوهشگران  موردتِوجه

  در   ای¬عمده   نقش  ترجمه  در  مضامین  این  بازتاب

3 Arberry 
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  و   ادیب  این  با  زبانغیرپارسی   مخاطبان   آشنایی
  ترین مهم   از   برخی   به   اینجا   در   دارد  برجسته   دانشمند
 : شودمی  اشاره خیام فکری مضامین

  به   مکرر   طور به   خیام:  جهان  ثباتیبی   و   ناپایداری 
  این   و  کندمی   اشاره  دنیا  ناپایداری  و  زندگی  بودن  گذرا

  شده   منعکس  وی  رباعیات  از  بسیاری   در  مفهوم
 (.2008  مهبود، و  فاضلی) است

   دراز  راه ن ــــــــــای گان ـــــرفت یه لـــــــــــازجم

 راز وید  ـگ ما به  که ایده ــــآم باز  و ــــــک

 نیاز  روی از راهه  دو  این سر بر  هان

 باز   آییی ــــ ــنم  که ذاری ــــــنگ زیـــــچی

  و   مرگ   یه اندیش:  انسان  فناپذیری   و  مرگ
  در   برجسته  موضوعات   دیگر   از   انسان   فناپذیری 

  ناپایداری   و   مرگ  یادآوری  بر  او.  است  خیام  اشعار
  از   که   کندمی   توصیه  هاانسان   به  و  دارد  تأکید  حیات

 (. 1403 دستگیری،) شوند مندبهره  زندگی  لحظات

 نخوریم  رداـــــف غم  تا بیا  دوست ای

 شمریم غنیمت  را  عمر دم یک   وین

 درگذریم  نا ـف دیر این  از که  رداــــــــف

 سریمسربه  الگانهزارس  فتـــــه  با

  ناپایداری   بهباتوجه :  جوییلذت   و  فرصت   اغتنام
  دارد   تأکید  حال   لحظات  از  بردنلذت   بر   خیام  زندگی،

  موجود   هایفرصت   از  هاانسان   که  کندمی   توصیه  و
  کنند   استفاده   خوشی  و   شادی   برای 

 (. 1403دستگیری،)

 است  خوش  حور با  بهشت کسان  گویند

 است  خوش  ورــ ــانگ آب که  گویمی ـ ــم من

   بدار  یهــــــنس آن از دست   و بگیر  نقد  این

 است  خوش  دور   از شنیدن دهل   آواز که

 
1 Hatim & Mason 
2 Baker 

  رباعیات   از  برخی  در  خیام:  فلسفی  تردید  و  شک
  و   پردازد می   فلسفی  تردیدهای  و  شک   بیان  به  خود 

  مطرح   زندگی   هدف  و  معنا   یه دربار   را  هاییپرسش 
 (. 2020اعظم،) کندمی

 ود ــــوج  به اول  طرابم ـــاض به آورد

 نفزود  چیزی حیات  از حیرتم جز

 بود   چه  ندانیم و  راه ـــــاک به رفتیم

 مقصود  رفتن و بودن   و آمدن زین 

  منتقدِ   اشعارش  در  خیام :  تظاهر  و   ریاکاری  نقد
  به   را  هاانسان   و   است  جامعه  در  تظاهر   و  ریاکاری 
  علوی )  کندمی   دعوت  دورویی   از  دوری   و  صداقت

 (. 2015 همکاران، و مقدم

 مستی  گفتا فاحشه زنی به  شیخی

 تی ــــــبس  پا  دگری  دام به  لحظه هر

 هستم  گویی هـــــآنچ  هر شیخا گفتا

 تی ــــهس  ماییــنمی  کهنان ـــــچ تو  آیا

  عمیق  هایاندیشه  یه دهندنشان   مضامین  این
  و   مرگ   زندگی،  به  او  نگرش   نوع  و   خیام  فلسفی 

  بیان   زیبایی  به  رباعیات قالب  در که  است  انسانیت 
 .اندشده

 

  یه ترجم در   انتقادی  گفتمان  نقش  2.3
 شعر 

  نقش   اثر  یک   گفتمان  که  داده   نشان   ترجمه  مطالعات
  و   هاتیم)  دارد   آن  تفسیر  و  درک  یه نحو  در  مهمی

  از   ترکیبی   شامل  شعری  گفتمان (  1997  ،1میسون 
  شاعر   پیام  که  است   سبکی  و  فرهنگی  زبانی،  عناصر

  های مدل (.  2018  ،2بیکر)   کندمی   منتقل  مخاطب  به  را
  اند شده  ارائه   انگلیسی  در   گفتمان  تحلیل  از  متفاوتی
  ، (2013)  4فرکلاف   ،(1993)  3کرس   و   هاج  مدل   ازجمله

3 Kress 
4 Fairclough 
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  مدل (.  2013)  2لیون  ون   و(  2013)  1دایک   ون
  بر   است  لیون  ون  مدل   از  گرفتهالهام   که  یارمحمدی

  کلان   سطح   در   شناختیجامعه  و   زبانی   عناصر  تحلیل
  یک   گفتمان   چگونه  که  دهدمی   نشان   و  دارد   تمرکز

  متفاوت  یا  همسو  شاعر  گفتمان   با  تواندمی  مترجم
  برخی   حال بااین (.  2001  یارمحمدی،)  باشد

  گفتمان   هایمدل   که  باورند   این  بر  پژوهشگران
  های جنبه  تمام  بررسی  برای  تنهاییبه   انتقادی

  در   هاییتحلیل   با   باید   و   نیست   کافی  شعر  یهترجم
  ساختار   و  آراییواج  قافیه،  بررسی  ازجمله  خرد  سطح

  همکاران،   و  3ماندی )  شود   کامل  شعر  وسیقایی م
2022.) 

 

  انتقادی  گفتمان   تحلیل مدل 2.4
 یارمحمدی 

  تحلیل  در  یارمحمدی   انتقادی   گفتمان  تحلیل  مدل 
  که   دارد  اشاره  کلیدی  اصل   چند  به  خیام  رباعیات

  درک   که  است  معتقد  او.  کندمی   تسهیل  را  متن  درک
  دانش :  است  اساسی  عامل  دو  نیازمند  متن  یک
  اسکمتا   و (   background knowledge)  زمینهپس 

(schemata  )و   شنونده/گوینده  بین   که  
  قسم   دو  بر  اسکمتا.  است  مشترک   خواننده/نویسنده

 مثال   برای (  content)  محتوا   و(  form)  فرم :  است
  محتوا   در  ترسناک  داستان  و  عاشقانه  داستان
  چنین   نیز  شعر  در  طورهمین   و  هستند،  متفاوت
  توصیف   در  قصیده  مثال   برای .  دارد  وجود  هاییتفاوت

  استفاده   کسی   یا  چیزی  «عظمت»  ستایش   و
  موضوع   اما.  است  بلند   نیز   آن   ظاهر  بنابراین   شود؛ می

  است؛   زندگی   از  بردن  لذت   یا  زندگی   کوتاهی  رباعی
  در   کوتاهی   این   و   است  کوتاه   نیز  آن   ظاهر  بنابراین

 .است نمایان  خوبی به   آن ظاهر

 
1 Van Dijk 
2 Van leeuwen 

  ضروری   خیام  رباعیات  در  مهم  ویژگی  سه  به  توجه
 :است

 مثال عنوانِ به (  description)  توصیف •
 طبیعت  توصیف

  به   توصیه  یهارائ (  suggestion)   پیشنهاد •
 خواننده 

  توضیح   یا   توجیه(  justification)  توجیه •
 پیشنهاد 

  یا   صریح   صورتبه   است  ممکن   عنصر  سه  این
 .باشند داشته  وجود  رباعیات در غیرصریح 

 : دارد  وجود اصلی   عامل  سه گفتمان، تحلیل در

 thematization)  مبتداسازی  راهبردهای  •
strategies  )موضوعات   معرفی  عبارتی   به  یا   

 structural)  ساختاری   اطلاعات •
information ) گفتمان 

  یا ( cohesive devices) انسجامی  ابزارهای  •
  جملات   دادن   پیوند   برای  زبانی  هایدستگاه

 مفاهیم و

  فیتزجرالد  ،(2014)  یارمحمدی   یه عقید  به
  سه   آن،   در   که  کرده   ایجاد   را  بیت   ۱۰۱  از  ایمجموعه 

  و   پیشنهاد  توصیف،)  خیام   رباعیات  اصلی  عنصر
.  است  شده   داده   نشان  مختلف  ابیات  در (  توجیه
  مختلف   تصاویر   از   مجموعه   این   در  فیتزجرالد  درواقع 

  حفظ   هدف   با   مختلف  شاعران   حتی   یا  اشعار  از
,  یارمحمدی)  است   کرده   استفاده   یکسان   گفتمانی 

1383 .) 

  داده  نشان  محمدی   یار   مدل   از   شمایی   1  شکل  در 
 .  است شده

3 Munday 
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 منتخب  مترجمان  معرفی  2.5

  فیتزجرالد ادوارد  2.5.1
  بار اولین  انگلیسی،  مترجم  و  شاعر  فیتزجرالد،  ادوارد

  انگلیسی   زبان  به  را  خیام  رباعیات  ۱۸۵۹  سال   در
  شاعرانه   اقتباس  یک  بیشتر  او  یه ترجم.  کرد  ترجمه

  زیرا   دقیق،  یه ترجم  یک   تا  شود می   محسوب 
  را  بعضی  داده،  تغییر  را  رباعیات   از  بسیاری  فیتزجرالد

  دبلویز،)  است   کرده  ترکیب  یکدیگر   با   را  برخی   و   حذف
  به   را  خیام  اشعار  مضامین  تا  کوشیده  او(.  2004
  مخاطب   برای   که  کند   بازآفرینی   ایشیوه

 ترجذاب   و  ترفهمقابل  نوزدهم  قرن  زبانانگلیسی 
  منتقدان  از  بسیاری(.  1952  آربری،  و  خیام)  باشد

  از   بازتابی   بیشتر  فیتزجرالد  یه ترجم  که  معتقدند
  است   گرایی لذت   و   تقدیر  یه دربار   او   شخصی   تفکرات

  این   حال بااین .  اصلی  متن  به  وفادار   یه ترجم  یک   تا
  و   گذاشت   انگلیسی   ادبیات  بر   زیادی   تأثیر  ترجمه
 .شد خیام  جهانی شهرت  باعث 

 

   وینفیلد. اچ. ای 2.5.2
  در   انگلیسی،  مترجم  و  مستشرق   وینفیلد،.  اچ.  ای

  منتشر   را  خیام  رباعیات  از  خود   یه ترجم  ۱۸۸۳  سال 
 یه ترجم  از  تروفادارانه   دقت   و  سبک   لحاظبه   که  کرد 

  برخلاف   ؛(2020  خیام،)  شودمی   محسوب  فیتزجرالد
  شاعرانه   هایآزادی   از  خود  یهترجم  در  که  فیتزجرالد

  را   شعر  اصلی   محتوای   و   ساختار   وینفیلد  برده،   بهره 
  ۵۰۰  از  بیش  خود  یهترجم  در  او.  است  کرده  حفظ
  بیشتر   هرچه  تا  است  کرده  سعی  و  گردآوری  را  رباعی

  نیکلسون، )   بماند  پایبند  خیام   اشعار  دقیق  معنای  به
  که   باورند  این   بر   منتقدان  از  برخی   حال بااین (.  1921
  و   است   شاعرانه   جذابیت  فاقد  گاهی   او   یهترجم

  شده   نزدیک  اللفظیتحت   یه ترجم  یک  به  بیشتر
 (.  2015 همکاران، و مقدمعلوی ) است

 

 پور آریان منصور و عباس 2.5.3
  از   ایرانی،  مترجم  دو   پور، آریان   منصور   و   عباس

  انگلیسی   به  فارسی  ادبی  آثار  مترجمان  ترینبرجسته 
  دلیلبه  خیام   رباعیات  از   ها آن   یه ترجم.  هستند
  دقیق   انتقال   برای   تلاش  و   اصلی   متن  به   پایبندی 
.  است  شده  شناخته  خیام  شعری  سبک   و  مفاهیم
  آزادانه   طور به   را  اشعار  که  فیتزجرالد  برخلاف 

  ساختار   تا  اندکرده   تلاش  پورها آریان   کرده،  بازآفرینی
 .کنند  حفظ را خیام  سبک و  قافیه دستوری،
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 پژوهش  ضرورت  2.6
  ادبیات   بر  خیام   هایترجمه  یه گسترد  تأثیر  بهباتوجه 
 ترجمه،  مطالعات  در   گفتمان  تحلیل  اهمیت   و   جهان

  آیا   که   است   پرسش   این   به   پاسخ   پی   در   پژوهش   این 
  هایتفاوت   کامل  طوربه   تواند می   یارمحمدی   مدل 

  و   وینفیلد  فیتزجرالد،  هایترجمه   میان  گفتمانی 
  تکمیلی   چارچوبی   به  نیاز  یا  دهد  توضیح  را  پورآریان 
  بهتر  درک   به  تواندمی   مطالعه  این   نتایج .  دارد

  پیشنهادهایی   و   کند   کمک  شعر  یهترجم  راهبردهای 
 یه حوز   در   گفتمان  تحلیل  هایمدل   بهبود  برای

 .دهد ارائه ترجمه مطالعات

 

 تحقیق  روش 2.7
  تحلیل   روش  از   و  است توصیفی  نوع  از  پژوهش  این

  رباعیات   از   منتخب   یهترجم   سه  بررسی   برای   گفتمان
 . کندمی  استفاده خیام

  خیام   از   مشخص   رباعی   هشت :  هانمونه   انتخاب 
  عنوان به   هستند،  موجود   ترجمه  سه  هر   در   که

  مقاله   این  در   ولی .  اندشده  انتخاب  پژوهش  یه نمون
  ی هترجم  سه  شماتیک  یه ارائ  و  تحلیل  به  تنها

 . است شده اکتفا رباعی یک از متفاوت

  این  منتخب   رباعیات  یهترجم:  پژوهشی  منابع
  نخستین :  است  شده   گردآوری  منبع   سه  از   پژوهش 

(  2009)  فیتزجرالد   ادوارد  به  متعلق  ترجمه   یه نسخ
  و   ، (2013)  وینفیلد .  اچ.  ای  به   متعلق  ترجمه   دومین

  منصور   و   پور آریان   عباس  به   متعلق  ترجمه   سومین
 . است( 1971) پور آریان 

  توسط   شدهارائه  هایترجمه :  هاداده   تحلیل
ِ   پور آریان  و  وینفیلد  فیتزجرالد،  گفتمان  ازمنظر

  قرار   بررسی  مورد  معنایی  تغییرات  و  انتقادی
 .گیرندمی

  تحلیل  برای  یارمحمدی  مدل   از:  تحلیلی  رویکرد
  درصورت  و  شود می   استفاده  کلان   سطح   در  گفتمان

  هایویژگی   تحلیل  برای  مکمل  هایچارچوب   لزوم،
 . شد خواهند گرفته کار  به  موسیقایی و  سبکی

 ها یافته  تحلیل و  تجزیه و  بحث 2.8
  منتخب   رباعی   یک   تحلیل  و   تجزیه  به   قسمت   این  در 
  کلی   شمای  آن  ازپس   و  پردازیم می   آن   از  ترجمه  سه  و

 .دهیممی  نشان محمدی  یار  مدل  براساس را ترجمه

 

 اصلی  رباعی

 شدیم  استاد  به کودکی   به چند  یک

   شدیم  شاد  خود  استادی ز چند  یک

 یدـرس  چه را ما که  شنو  سخن پایان 

 دیم ــــش  باد بر  و دیم ـــآم در  خاک  از 

 

 

 (: فیتزجرالد) اول  یهترجم

With them the seed of wisdom did I sow 
And with my own hand wrought to make 
it grow ; 

And this was all the harvest that I reap’d  

I came like water, and like wind I go " . 

 

 (:وینفیلد) دوم  یهترجم

I studied with the masters long ago 

And long ago did master all they know  ; 

Here now the end and issue of it all  

From earth I came and like wind I go ! 

 

 (: پورآریان  منصور و  عباس) سوم  یهترجم

In my childhood to a tutor I went 

My later days, as a teacher I spent . 

Hearken what will befall us in the end 
From earth we rose, and to earth we are 
sent ! 
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  رباعی  این  که  گفت   توانمی   رباعی   این  تفسیر  در
  کودکی   در   که   است   شخصی   زندگی   از   توصیفی 

  دانش   کسب  به  کرده،  کوشش   و  تلاش   سخت 
  اما   است،  رسیده  استادی   یهدرج  به  و  پرداخته 
  شده   مطرح   نهایی   دستاورد  عنوان به   مرگ   درنهایت 

  موجود   عناصر  براساس  رباعی   این   بررسی   با .  است
  عنصر   رباعی  این  در  گفت  توانمی   یارمحمدی  مدل   در

ا   توصیف   توجیه   و  پیشنهاد   اما  است  آشکار   کاملا
  از   استفاده  با   شاعر.  اندشده   بیان  ضمنی  صورتبه

  یه کلم  به  مستقیم  یه اشار   بدون  و   استعاری  زبان
  این   رباعی  پیشنهاد.  است  کرده  بیان  را  آن  ،«مرگ»

  نادان،   یا   باشد  دانا   فرد   که  ندارد   تفاوتی :  که  است
( توجیه)  زیرا  داد،  اهمیت  موضوع  این   به  چندان  نباید

 . مرد خواهند زودیبه  همه و  است کوتاه زندگی

  کلی   یه صحن  و   طرح  که  رباعی   این   کلیدی   کلمات 
  ، «کودکی»  ،«چند  یک: »از  عبارتند  کنندمی   ایجاد  را
  بر  و درآمدیم خاک از»  ، «رسید  چه   را  ما»  ،«استادی»

 مدرسه،  فضای   به  را  خواننده  کلمات   این.  «شدیم  باد 
  نهایی   یهنتیج  و  مطالعه،  معلمی،  آموزی،دانش 

  خیام   صحنه  این  درک   برای   اگرچه.  کنندمی   هدایت 
»است  کرده   استفاده  کلمه  یک  از  تنها   ، !«استاد: 

  اشاره   نهایی  یه نتیج  به  که   «رسید  چه   را  ما»  عبارت
  خود خودی به   اما  است  مرتبط  مدرسه  فضای   به  دارد،

  هرچیزی   نهایی  یهنتیج  به  تواندمی   طورکلیبه  و
  نوع   هر  به  تواندمی   دیگرعبارتی به.  باشد  داشته  اشاره

 فعالیت  مثال عنوان به  باشد،  مربوط  تلاشی
  کلی   شمای  2  شکل  در.  غیره  و  گریکوزه  کشاورزی،

 .است شده داده   نشان   رباعی این

 
  صورت به   رباعی  کلیدی  کلمات   فیتزجرالد،  یهترجم  در
"seed of wisdom"،  "wrought"،  "grow" ،  

"harvest"،  "I came like water  "و  "like wind I 
go  "فضای   به  را  کلی  فضای  او.  اندشده  ترجمه  

    عبارت  حال،درعین   اما.  است  داده   تغییر  کشاورزی
"seed of wisdom   " فرد   تلاش   که   دهد می   نشان  

  طورکلی، به .  است  بوده  دانش   کسب   درجهت 
  هرچند   هستند،  متفاوت  متن   دو   در   تصاویر

 ی هنتیج» مثال عنوان به  دارد،  وجود نیز هاییشباهت 

  مربوط   کشاورزی   و   مطالعه  فضای   دو   به   « نهایی
  این .  دارد  مشابهی  معنای  متن  دو   هر  در   و  است
  که   دهد می   نشان   یارمحمدی،  دیدگاه   براساس   تغییر،

  خیام   رباعیات   دیگر  مختلف  هایبخش   از  فیتزجرالد
  در   حافظ  نظیر  دیگر  شاعران   اشعار  از  حتی  یا

 رسد می   نظر  به.  است  کرده   استفاده  خود  یهترجم
  از   او  ،(پیام  نه)   کلی  تصویر  یا  فضا  این  توصیف  برای

 :  است  برده   بهره حافظ  شعر تصویر
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 نو  مه داس و  دمــــــدی   فلک بزــــس مزرع

 درو  هنگام  و  آمد خویش  یهکشت از  یادم 

  ،«شدیم  باد   بر  و  درآمدیم  خاک   از»  مصرع  در 
  آفرینش  داستان به اشاره «درآمدیم  خاک از» عبارت
  الهی   ادیان  تمام   در   داستان این  دارد؛  خاک   از  انسان 
 I came like"   به  را  آن   فیتزجرالد  اما.  دارد  وجود

water   "معنی   به  که  را  «شدیم  باد  بر»  عبارت  و  
"  and like wind I go"  صورتبه   است   «مردن»

  به   که"(  like wind)"  عبارت.  است  کرده  ترجمه

  موجب   است   ممکن   دارد،   اشاره  حرکت   سرعت 
  صورتبه   که  بود  این  بهتر  بنابراین  شود؛  سوءتفاهم

"with wind  " زندگی   رباعی،   موضوع .  شود  ترجمه  
  در   موضوع  این  اما  شود،می   آغاز  کودکی  از  که  است
  دارد؛   تفاوت   و  نشده  رعایت  فیتزجرالد  یهترجم
  متفاوت  ترجمه   و   شعر  در  تماتیک   راهبردهای   رو،ازاین
  و   اصلی   رباعی  در  توجیه  و  پیشنهاد   عنصر  اما.  است
ا   توانمی   را  شدهترجمه   یه نسخ   یکسان   تقریبا

  نشان   را  ترجمه  این  کلی  شمای  3  شکل.  دانست
 . دهدمی

 
  صورتبه   کلیدی   کلمات  ،  وینفیلد  یهترجم  در
"Study"،  "Masters"،  "The end and issue of 

it"، "From earth I came and like wind I go  "!
  به   ترجمه   این  فضای  رسدمی   نظر  به.  اندشده   ترجمه
  اصلی،   یه نسخ  در .  باشد  ترنزدیک   اصلی  متن   فضای

  کند، می   ایجاد   را  کلی   فضای  « استاد»  یه کلم  یک   تنها
  و "Study"   یهکلم  دو  وینفیلد  یه ترجم  در   اما
"Master  "یه واژ .  است  رفته  کار   به  "Master  "

  شود؛   ابهام  باعث  است  ممکن   و   دارد   متعددی   معانی
  ابهام   رفع   برای"Study"    یهکلم  از   مترجم  رو،ازاین

"است  کرده  استفاده  .Masters   "معنای  به(  :۱  )
  از   بالاتر  مدرکی  دارای  که  فردی(  ۲)  مرد،  معلم

  مرد   رئیس (  ۳)  دکتراست،  از  ترپایین   و   کارشناسی
 . است خانواده یک

  و   کودکی )   زندگی  مختلف  مراحل  دادن   نشان   برای
  بار   دو "  long ago"  عبارت  از   وینفیلد  ،(بزرگسالی
  به "  long ago"  ترتیب،به .  است  کرده   استفاده
  در   که  تفاوت  این   با .  دارد  اشاره  بزرگسالی   و   کودکی

  آمده   صریح  صورتبه   کودکی  یه کلم  اصلی  یه نسخ
.  ضمنی  صورتبه  شدهترجمه  یه نسخ  در  اما  است،

  یه نتیج  معنای  به  سوم  خط  در "  issue"  یه کلم
ا   که  است  نهایی   یا   مسئله  یک  برای  حلیراه   معمولا

  کرد   اشاره  باید .  دهدمی  ارائه  مشکل  یک   به  پاسخی
  تنها   نه   است؛  زدهشگفت   بسیار   مرگ   از  خیام  که

  بلکه   بیند،نمی   چیزهیچ  برای  حلی راه  عنوان به   را  مرگ
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  نظر  در نشده حل  یهمسئل ترین بزرگ   عنوانبه  را  آن
  خیام   خود   اشعار  از  یکی  مدعا،  این  شاهد!  گیردمی

 : است مرگ یه دربار 

 لـــــــزح اوج  تا یاهــــس گل رمـــــــج از

 حل را کلی  کلاتــ ــمش همه  ردم ـــ ــک

 حیل به   مشکل بندهای  ادم ــــــبگش

   اجل بند  جز به  شد گشاده  بند هر

  از : "گویدمی   وینفیلد(  گیرینتیجه )  آخر  مصرع   در
  از )  اول   بخش!"  روممی   باد   همچون  و   آمدم  زمین
  همچون )  دوم   بخش  اما  است،   درست(  آمدم  زمین

  است   ممکن  فیتزجرالد  یهترجم  مانند(  روممی   باد 

  زبان   در   اصطلاح   این   زیرا   شود،   سوءتفاهم   باعث 
  منظور   که  دارد  اشاره  نیز  چیزی  سرعت  به  انگلیسی

  بود   ترصحیح   جمله  این.  نیست  رباعی  این   در  خیام
(.  with wind" )روممی  باد   بر : "نوشتمی   مترجم  اگر

  دریافت   مترجم  دو  هر  انتخاب  این  دلیل  شاید
 .باشد" باد" یه کلم  از نادرست 

 شده ترجمه   متن  و  رباعی  تماتیک  راهبردهای 
ا    یه نسخ  توجیه   و   پیشنهاد .  هستند  یکسان   تقریبا
  یکدیگر   مشابه  شدهترجمه  یهنسخ  و  رباعی   اصلی 
  نشان   را  ترجمه   این   کلی   شمای   4  شکل .  است

 .  دهدمی

 
 

  شکل   این  به  کلیدی  کلمات  ،  پورآریان   یه ترجم  در
"اندشده  ترجمه   ، "آتی  روزهای"  ،"معلم"   ،"کودکی: 

  زمین  از "  ،"پایان  در"   ،"بده  گوش"  ،"مدرس"
  کلمات   این."  شویممی   فرستاده   زمین  به  و  برخاستیم

  کلمات   اما  کنند،می   ایجاد   را  گفتمان   و   فضا   همان 
)معلم"  "teacher  )مدرس"  و (  "tutor  ) های معادل  

"نیستند"  استاد"  برای  مناسبی  معنای   به"  معلم. 
  دیگری   راهنمایی   و   آموزش  مسئول   که  است   فردی 
  که   فردی  عنوانبه  وبستر  دیکشنری  در  و  است

  دهد می   آموزش   دانشجویان   به   خصوصی   صورت به

"Master)  کهدرحالی   است،  شده  تعریف "  استاد( 
  قابل   هایتفاوت   کلمات  این   با   که   دارد   دیگری   معنای

  در   که است  این  آن تفاوت تریناصلی  و دارد   توجهی
  معلم   توصیف  برای  کلمه   این  از   دور   هایزمان

 . است شدهمی  استفاده

  شده  ترجمه   شکل  این   به  رباعی  سوم  مصرع
  کلمات ."  گذشت  خواهد  ما  بر   آنچه  بده   گوش : "است

  خوبی   هایانتخاب "  گذشت  خواهد"  و"  بده   گوش"
  کلمات   این  چون.  هستند"  رسید  چه"  و"  بشنو"  برای
  را  انسانی   کنترل ِ  غیرقابل  رویدادهای  و  امری  فرم
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  دادن   گوش(  ۱)  معنای  به  کلمه  اولین .  دهندمی   نشان 
  دوم   یهکلم  و  است  چیزی  به  محترمانه  توجه(  ۲)  و

 . است سرنوشت مانند  ویژه به  آمدن پیش  معنای به

  ترجمه  صورت  این  به(  گیرینتیجه)  آخر  مصرع
  فرستاده   زمین  به   و  برخاستیم  زمین  از: "است  شده

 یه کلم  ویژه به  و  است  درست   اول  بخش !"  شویممی
  دارد   وجود   اصل   در   که   را  تصویری   همان"  برخاستیم"

.  سازدمی   دیگری  تصویر  دوم   بخش  اما  کند،می   ایجاد
  قبول   قابل  نداشت  وجود   عبارت  این   برای   معادلی   اگر

 Gone"  معنای  به   فارسی  در "  شدن  باد   بر "  اما   بود، 
with the wind  "طور همان   است  بهتر  و   است  

  دلیل به  تصویر  تغییر  شاید  البته  شود،  ترجمه
  برخلاف   زیرا .  باشد  ترجمه  در   موسیقیایی   محدودیت 

  نادرستی   یه ترجم  ترجمه  این  در   فیتزجرالد  و  وینفیلد
  پیام   همان  با  ولی  دیگری  تصویر  بلکه  نشده  انجام
 . است شده جایگزین  خیام

  اول   ضمیر  از  اصلی  شعر  در  که  است  ذکر  به  لازم
  اما  است،   شده   استفاده  انتها   تا  ابتدا   از   جمع   شخص

  از   هم   و   مفرد   ضمیر  از  هم   شدهترجمه   یه نسخ  در 
  ایجاد   را  ناهماهنگی   این  که  شده  استفاده   جمع   ضمیر

  یه ترجم  و  اصلی  شعر  در  تماتیک  راهبردهای .  کندمی
  در   واضح  صورتبه   که"  کودکی . "هستند  یکسان  آن

  بیان   وضوحبه  نیز  ترجمه  در  شده،  ذکر  اصلی  شعر
  نشان   را  ترجمه  این   شمای  5  شکل.  است  شده

 . دهدمی

 
   

 نتیجه 3
  این   در  منتخب  رباعی  هشت   از  ترجمه   سه  تحلیل

  رباعیات   از  فیتزجرالد  یهترجم  که  داد  نشان  پژوهش 
  او   و  است  خیام  ایدئولوژی  بازآفرینی  درواقع  خیام
  دستکاری   چارچوب  همان  در  را  هاتصویرسازی   گاهی
  داده   تغییر  را  چارچوب   طورکلیبه   هم   وگاهی   کرده 

  به   و   است   کرده   غربی   را  شعر  او   گفت   توان می .  است
  بوده   او  موفقیت  دلیل  کار  همین  که  رسدمی  نظر

  اثری   به  اثر   یک  زمانی  پذیرفت  باید  گرچه.  است

  آن   خوانندگان  که  شد  خواهد  تبدیل  ماندگار   و  خوب
  از  یکی  متن به  وفاداری  ادبی متون در  اما بپذیرند، را

  انجام   باید  مترجمان  که  کاری  حداقل  و  بوده   الزامات
 . است  اثر  صاحب   اصلی  اثر  ایدئولوژی  بازنمایی  دهند

 فیتزجرالد،  یهترجم  اصلی  مشکل  طورکلی،به
  به   است؛   رباعیات  کل  غیرمستقیم  یه ترجم  نخست

  مربوط   ترجمه  کدام  که  نیست   مشخص  که  معنی  این
 :زیر رباعی  دو  در  مثال  برای . است رباعی  کدام  به

 شدیم  استاد  به کودکی   به چند  یک
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 شدیم  شاد  خود  استادی ز چند  یک

 یدـرس  چه را ما که  شنو  سخن پایان 

 دیم ــش  باد بر  و دیم ـــــآم در  خاک از

 

 : فیتزجرالد یهترجم

"With them the seed of wisdom did I sow  

And with my own hand wrought to make 
it grow ; 

And this was all the harvest that I reap'd 

I came like water, and like wind I go ". 

 

 : فارسی رباعی

 راز م ـــــــــعال از  ریده ــــپ  ودم ــب  بازی

 فراز  به  نشینی  دمی   پرم که  تا  بو

 راز رم ـــمح کسی  نیافتم  چو اینجا

 باز  رفتم برون  درآمدم  که در  زان

 

 : فیتزجرالد یهترجم

"Myself when young did eagerly frequent  

Doctor and Saint, and heard great Argu-
ment 

About it and about: but evermore  

Came out by the same door as I went ". 

 

.  مختلف  رباعیات  در  یکسان  تصاویر  تکرار  دوم،
  مختلف  رباعی  دو  به  متعلق  مصراع  دو  این  مثال   برای

  در   تنها   تصویر  این   اما  هستند،  فیتزجرالد  یه ترجم  در 
 . دارد وجود  اصلی شعر در  هاآن  از  یکی 

"And ah, the passive lip I kiss’d  "و "And 
lip to lip it murmur’d " 

.  چارچوب  همان  در  دیگر   عناصر  از  استفاده  سوم،
"  مارمولک"  و"  شیر"  به"  آهو"  و "  روباه: "مثال   برای

  بیشتر  فیتزجرالد  یهترجم  چهارم،.  اندشده   ترجمه
  قصد   با   مطابق   تا   است  خوانندگان  یه ذائق  با   مطابق

 . نویسنده

  به   وینفیلد  یهترجم  که  رسدمی   نظر  به
  را  رباعی   عناصر   او.  باشد  وفادارتر  خیام   ایدئولوژی

.  است بوده ضروری که  مواقعی در مگر نداده، تغییر
  برای   سوءتفاهم   احتمال   که  زمانی   دیگر،عبارتبه

 تغییر   را  عناصر  او  داشته،  وجود  مقصد  خوانندگان
  یه ترجم در  کاریکم  از مواردی  حال بااین . است داده

"  جمشید"  رباعی،  یک  در   مثال،  برای.  دارد  وجود  او
  بر   است   ممکن  امر  این  که   است  نشده   ترجمه

 .بگذارد تأثیر شعر معناشناسی

  نزدیک   بسیار  اصلی   متن  به   پور آریان   یهترجم
  دیده   او   کار   در  نادرست   یه ترجم  مواردی   در   اما  است،

  ازسوی   سوءتفاهم  ایجاد  باعث  امر  این  که  شودمی
 درگیر  ازحدبیش   او  براین،علاوه .  شودمی   خوانندگان

  توجهی   مقصد   خوانندگان  به   و   است   اصلی   متن
 .ندارد

  دارای   فیتزجرالد  یه ترجم  که  رسدمی   نظر  به
  شعر   با  تضاد  در  زیرا  است،  ایترجمه   جدی   مشکلات

  در   پورآریان   و  وینفیلد  هایترجمه   اما.  است  اصلی
  موارد،   برخی   در  دارند؛  قرار  ترمتعادل   وضعیتی

  موارد،   برخی   در   و   است  برتر  وینفیلد  یهترجم
  انجام .  رسدمی   نظر  به  ترمناسب   پورآریان   یهترجم

  پیرامون   دیگری   پژوهش   نیازمند  تر،دقیق  قضاوتی
  برای   گفتمان  تحلیل  مدل   این.  است  ترجمه  دو  این

  رسد، می   نظر  به  مناسب  متن  کلان  سطح  در   بررسی
  به   خرد،   سطح   در   متن  عناصر   سایر   تحلیل  برای   اما

  و   آواییهم  آرایی،واج  قافیه،.  است  نیاز  تردقیق  مدلی
  بررسی   به  نیاز  که  هستند  عناصری  ازجمله  غیره

 . دارند بیشتر
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